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®pa3zeoa0ru3Mbl UTPAIOT 3HAUUTENBHYIO POJIb B U3YYEHUM s3bIKa U KyinbTypbl. Mccie-
JOBaHUS (Pa3eoIOTU3MOB PA3IHMUHBIX SI3BIKOB PACHIMPSIOT HAIIE MPeCTaBIeHHE 00 narnoma-
THUKE Ka)KJJOT0 KOHKPETHOTO f3bIKA.

HMeHHO BBUIY 3THX NPUYMH MOJYEPKHUBACTCA aKTyaJbHOCTb HCCIIEOBATEILCKOM pa-
00Thl. MI1oMBl IPOHUKAIOT B CEMHOTHYECKOE 1oJe «UenoBeK», Ie uX 3HaYeHUs] TECHO CBS-
3aHbl C BOCIPHUSITHEM BHYTPEHHETO MHpa YEJIOBEKOM M €ro OTHOUICHHEM K OKpY)KaloleMy
Mupy. @paszeonornuyeckue BoIpaKeHUs (OPMUPYIOT YHUKAIBbHYIO KapTHHY MHUpa HOCHUTEJEH
A3blKa, BOIUIONIAs B ce0e KyJIbTYpHBIA ONbIT Hapona. [losToMy npu m3ydeHuu U uccienoBa-
HUU 0COOEHHOCTEH sI3bIKa, B IAHHOM CJIy4ae aHIJIMICKOro, BaXKHO YAENIATh O0JbIIOe BHUMA-
Hue (paseonoruzmam [1].

L]env uccnenoBarenbckoil paboOThl — U3yYEHHE AaHTTIMHCKUX (DPa3eosoru3MOB, OIUCHI-
BAaIOL[MX HPAaBCTBEHHbIE KAYECTBA U YyBCTBA YEJIOBEKA.

Matepuan u meroabl. MaTepuaaoM HCCIEIOBAHUS MOCTYXWIH PYCCKHE W aHTJINN-
ckue (hpa3eosoru3Mbl, OMMCHIBAIOIINE HPABCTBEHHBIC KaYeCTBA U YYBCTBA YEJIOBEKA.

HccnenoBarensckas 6a3a cocraBuia 6osee S0 ¢ppa3eonorndeckux 000poToB.

Jlns pelnieHus MOCTaBIEHHBIX 337a4 B paboTe UCHOIB30BAINCH OOIIEHAYYHBIE METOIBI
UCCIIeIOBaHMsl (aHAlW3 JHUTEpaTyphl, aHajorus, OeAyKuus, kiaccuduxamus, obobiieHue,
CHHTE3) U SMIIUPUYECKHE METObI UCCIIEAOBAHUS (OMKUCAHKUE, CPABHEHHUE).

PesyabTaTsl H uX 00cyxkaenune. ictopus BOSHUKHOBEHUS PYCCKUX (PPa3eoornuecKux
00OpOTOB U AHIVIMHCKUX MJIMOM CBsI3aHa C BOJIIOIUEH COOTBETCTBYIOLIUX SI3BIKOB M UX pa3-
BuTHEM. Pycckue (pazeonornsmel noBeprajaiuch BIUSHUIO PAa3IUYHbBIX KYJIbTYPHBIX U JIMHT-
BUCTUYECKUX TPaJUIMil, TAKUX KaK BOCTOYHBIE, 3allaHble U CEBEPHbIE, YTO OOBSACHSIET HUX
MHOrooOpasue M HachlIEHHOCTh. B cBOIO ouepens aHrmiickue (paseonorndeckue 060poTsl
(dopMHpOBaTUCh B MpPOIECCE MCTOPUUYECKOIO Pa3BUTHs aHIJIMHCKOTO S3bIKA, a TaKXKe MO
BO3/ICIICTBMEM pa3HOOOpa3HBIX ITHUYECKUX TpYII, Hacenstoumx BenukoOpuranuio. OHU
TaKXKe OTPAKAIOT BIUSHUE KYIbTYPHBIX U HCTOPHUUECKUX COOBITHI.

[Tpu cpaBHEHUM PYCCKHUX M aHTVIMHCKHUX (hpa3eosoru3MoB ObUIO BBISBICHO, YTO HEKO-
TOpbIE U3 HUX UMEIOT CXOKUM CMBICI, HO BBIpaXEHHBINA pa3HbIMU JIekceMaMu. B aTom ciyuae
MBI BUAMM, KaK 00I1as 111 pa3HbIX HApOJOB PeaIbHOCTh BBIPAKAETCS Yepe3 pa3Hble 00pasbl.
Jpyrue *e coBHaJalOT U MO CMBICIY, U MO OyKBaJIbHOMY NepeBOJy. Pe3ynabTaThl JaHHBIX
HaOJIOJICHUH OTpaXE€HBI B TAOIUIIAX.

Paznuuaromniuecs mo IICPCBOAY (I)pa3COJIOFI/I3MBI B PYCCKOM H AHTJIMHCKOM SI3BIKaX

Pycckue ¢gpaszeonorusmnl AHIJIMiCKHE HIHOMBI JlocJ10BHBII nepeBo

benas Bopona Black sheep UYepHas oBia

Bemiare naniny Ha yiu To pull the wool over someone's | IToBecuTs mepcTh Hepe riasza-
eyes MH

TTonacts B 10J104KO To hit the nail on the head ITonacTs B rBO34b B T'OJIOBE

[TornoTuTh acupuH To bite the bullet [TorIoTUTH MO

Kak pykoii mojgarb A piece of cake Kak kycok Toprta

Macrtep Ha Bce pyKH A Jack of all trade JDKek Bcex pemécer

JlrobomneiTHAs BapBapa A nosy Parker JIroGonwiTHEIH [lapkep

ITokopuTeb JKEHCKUX CEPEL] A smooth operator ILaBHBIN oneparop

Jypak nypakom A slow coach MeIMTENbHBIN YeT0BEK
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['pynna paznuyaronmxcsi mo nepeBoay (pa3eosoru3MoB JOBOJIBHO PacIpOCTpaHEHA.
MO>KHO 3aMEeTHUTb, UTO JIaXke 37eChb HEKOTOPbIE UANOMBI OJM3KH MO MPOUCX0oXkaeHUI0 («benas
BopoHa» u «Black sheep», «JlrobonsiTHast BapBapa» u «A nosy Parker»), npyrue xe xapau-
HaiapHO oTiuvarorces («Ilomacts B s610uko» u «To hit the nail on the head»). 9to cHoBa noa-
YEpPKUBACT OCOOCHHOCTH KYJBTYPBI U S3bIKOBOT'O PA3BUTHUS B KXKJIOM U3 CTpaH.

B pycckom s3bike gpazeonoruszm «bemnas BOpoHay HCIONb3YyeTCs A 0003HAUYECHUS JTHY-
HOCTH, BBIZICTISIIOIEHCS U3 0011eii Macchl. B aHMIMIICKOM aHainore MOXHO YIOTPEOUTh UITUOMY
«Black sheep» («HepHast oBeukay), ¥ OHa HE BCETIa UMEET TOJOKUTEIbHBIA OTTEHOK [2].

AHaznorom pycckoro (paseonoru3ma «BemaTs naniry Ha yim» SBISCTCS aHTJIHICKAs
uanomMa «To pull the wool over someone's eyes», 4To JOCIOBHO nepeBoauTcs, kak «llose-
CHUTbH IIEPCTh Nepea rinazamu». [IponcxoxaeHne UAnoMbl CBSI3aHO ¢ MOJIOW Ha HOIICHHE Ta-
PHUKOB, CIIETaHHBIX W3 mepcTd. Eciau mapuk HaTSHYTh YeJIOBEKYy Ha Ija3a, TO OH HE CMOXET
YBHUJIETh, YTO C HUM IPOUCXONT, U, CIEIOBATEIHLHO, €T0 JIETKO MOXKHO OyaeT oOMaHyTh WIN
BBECTH B 3a0iyxieHue. To ecTb B JAaHHON MJIMOME YETKO MPOCIIEKUBACTCS BIUSIHUE UCTOPU-
YeCcKoro pazButus [3].

['opazno pexe BcTpeyaroTcs: Ppa3eoaoru3Mbl PYCCKOTO U aHTIUIICKOTO S3bIKOB, HMEIO-
M€ OJUHAKOBBIA MEPeBOA. ITO BHOBH TOBOPUT O TOM, YTO CXOJCTB B IepeBojie (ppazeoio-
TU3MOB HAMHOTO MEHbIE, 4yeM paznuuuil. Kak mpaBuio, 510 1100 BBIpa)KEHUs, 3aMMCTBO-
BaHHBIE PYCCKUM U aHTIMHCKUM S3BIKAMU JIPYT Y Apyra, TH00 BBIPAKEHHUS U3 OOIIETO sI3bIKa-
HCTOYHUKA.

Pycckue ¢gpa3zeonorusmsl AHrJIMiicKue HIHOMBbI JlocJ10BHBII TIepeBo
KHWKHBIH 4epBb A bookworm KHWXHBII 4epBb
KoMmbroTepHBIH HAPKOMaH A computer addict KoMITboTepHBIN HApKOMaH
TeMHast Jiomnaxa A dark horse TemHast Jrommaxa
Kozen oTnymienus A scapegoat Koszen ornymienus

3akirodyenue. B pycckoM 1 aHIVIMHCKOM S3BIKAX ISl ONMCAHUSI BHYTPEHHEr0 MUpa ue-
JIOBEKa, €r0 YyBCTB U HPABCTBEHHBIX KaYECTB UCMOJIb3YeTCs OOJIBIIOE KOJIMUECTBO (pa3eoio-
TM3MOB, KaK IIPaBUJIO, CWJIBHO OTIMYAOIIMXCS APYT OT APYyTa MO IMPOUCXO0XKIeHUI0. [Tonnma-
HUE JAHHBIX OTIMYMN MEXIy (pa3eo]orMYecKMMU €IUHHIIAMH PYCCKOTO U aHTIHUICKOro
A3BIKOB [TO3BOJISIET JIy4YIlle TOHUMATh JPYT APYra U yriIyOJsaTh MEXKYJIbTYPHBIE CBSI3U.
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Cozanne XynoKeCTBEHHOIO TEKCTa HEPEIKO MPEAIOoIaraeT CTHIN3ALMIO KaK MOBECT-
BOBAHMUSA, TaK U pPEUU MEPCOHaXKA, ITOCKOJIbKY COOBITUS TPOU3BEICHUS MOTYT pa3BOpaYMBaTh-
Csl B PA3JIMYHbIE BPEMEHHBIE MIEPUOBI U HA PA3JIUYHBIX TEPPUTOPUAX. ABTOPY IPOU3BEICHUS
HEOOXO/IMMO YUYUTHIBAaTh JaHHBbIE (DaKThl I CO3/1aHUS Haubojee pPeaMCTUYHON KapTHUHBI
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